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010 2517201301 32.000,000 EPC
C Getrag 7DCT300 Gasket oil pump
03057202KS2000
Release No. : 149
Shipping Cum: 2.325.768,000
2 TBA-501568
16 3215 a’ 2.000 PC

2 TBA-520922

Measured (weight) data from freely programmable auxiliary device.
Calibrated measured data can be displayed.
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Quant?tf‘l dichia.rata: %Z'Q.Q-D Via def Ciclamini, cne- 7028 Modugno (BA)

Quantita effettiva:

Tipo Imbailaggijo:
Quantita Imballi: Zz
Conforrpita alle schede d'imballo: '@

15 LUG 2020

Firma “Ricevuto con riserva di
verifica su quahta e quanttta
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Sender YAT-ID-No.
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Indirizzo del [uago di carica {di ritiro} Ordine di trasporto S N
Collection address Order code S e
i+ RNM-EC-173%c28
Condizioni di trasportoDelivery terms | [nelirfzzo terminale
Terminal address

St R TA O Oiome™ | DHL FREIGHT GMBH

Conslgnee VAT-ID-Na, D;d;grgld}am Dm :;lganalu RENN INBEM
I:Idaﬁpagaﬁ Ddaﬁnonpa a | INDUSTRI ESTRABSE 28

zjof“ f;:’j"“‘:‘n D-71272 RENMINGEN
MAGNA RT 8.F.A. [ lioyrad* iyt | Tel:+49 /7 7159 9340
i Fax:+49 / 7189 934 376

others

VIR DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGND E X

Assicurazione complementare Numero di clossier
Additional transport Insurance | Terminal reference

Indirizzo di conseana della merce o o
Delivery address yes o
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurane | Customer’s reference
Cumrency Value for Insurance
bo-L it Thilde 54 5405
Terminal di amrive FT Huigto telefori
Destination terminal Contact tel.
BART + 39 / 80 S315011
Marche e numer Quantitd Imballagglo | Deserizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in ka Valore {con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Custom's tariff number | Gross welght in kg Value {with currency}
17391273 AVIS OZEN 8G.0
17391873 2 | PAL |AVIS OZEN
Peso tassahile in k Totale peso lordo in k
EX WORKS f Payable weight in kg Total qross weight in kg
Din. X mx ax an= 0. 3468 s LMC:BO 0, O 20. 0
Richieste particalari / Special cansignments ¢ I ( !
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Istruzioni particolari 7 Special instructions Allegati f Enclosures
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Oz upon delivery of the consignment, Damages not visible externally should be notified in
Z = | Data/Date Data / Date waiting to the responsible EUROCONRECT tzminal within 7 days after delivery,
3
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‘.>_"§'_’ Gario / Time Orario / Time 1 5 L :
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a2 = | Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma In stampatello PMLEVLLD G0N His el d i
— Consignee’s signature Consignee’s name in block letters i N d !
v verifica su quglita e -
Al \ 08 e quantita

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONMNECT consignments (see overleaf). 2
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